📅 Leçon d’Hindi – Murli du 19 mars 2026

 Phrase du Murli du 19 mars 2026

📜 Hindi 
आशिक माशूक को याद करते, माशूक फिर आशिक को याद करते.

🔤 Translittération 
āśik māśūk ko yād karte, māśūk phir āśik ko yād karte.

💬 Traduction
Celui qui aime se souvient de l’être aimé, et l’être aimé se souvient ensuite de celui qui aime.
👉 (traduction volontairement neutre)

📚 Vocabulaire
आशिक (āśik)
➡️ amoureux, amant, celui qui aime
👉 Mot d’origine persane/ourdou
👉 Peut être masculin ou féminin selon le contexte

माशूक (māśūk)
➡️ bien-aimé, l’être aimé
👉 Aussi neutre en genre

को (ko)
➡️ marque l’objet (souvent pour les personnes)
· माशूक को (māśūk ko) = l’être aimé
· आशिक को (āśik ko) = celui qui aime

याद करना (yād karnā)
➡️ se souvenir de, se rappeler, penser à
👉 Dans le contexte spirituel : 
se souvenir avec amour / garder présent intérieurement

फिर (phir)
➡️ ensuite, puis, à son tour
👉 Ici : idée de réciprocité

करते (karte)
➡️ font / ont l’habitude de faire
👉 Forme générale (pas de genre précis ici)

🔍 Traduction mot à mot
आशिक (āśik) = celui qui aime
 माशूक को (māśūk ko) = de l’être aimé
 याद करते (yād karte) = se souvient
माशूक (māśūk) = l’être aimé
 फिर (phir) = ensuite / à son tour
 आशिक को (āśik ko) = de celui qui aime
 याद करते (yād karte) = se souvient
👉
 Celui qui aime se souvient de l’être aimé, puis l’être aimé se souvient de celui qui aime.

⚙️ Grammaire
a) Structure miroir (très importante)
· आशिक माशूक को याद करते
 (āśik māśūk ko yād karte)
· माशूक फिर आशिक को याद करते
 (māśūk phir āśik ko yād karte)
👉 Structure symétrique → effet poétique + réciprocité

b) Usage de « को » (ko)
Le verbe याद करना (yād karnā) prend souvent को (ko) :
· माशूक को याद करना
 (māśūk ko yād karnā)
 = se souvenir de l’être aimé
· आशिक को याद करना
 (āśik ko yād karnā)
 = se souvenir de celui qui aime

c) Forme « करते » (karte)
👉 Normalement :
· करता (kartā) = masculin singulier
· करती (kartī) = féminin singulier
Mais ici :
· करते (karte) = forme générale / plurielle / neutre
👉 donc :
 aucune indication de genre

d) Absence de « हैं » (hain)
Forme complète :
याद करते हैं (yād karte hain)
Mais dans le style oral :
👉 हैं (hain) est souvent omis
👉 la phrase reste naturelle

🎭 Point culturel : आशिक–माशूक (āśik–māśūk)
Cette expression vient de la tradition ourdou-poétique.
Elle évoque :
· amour passionné
· relation intense
· parfois amour mystique (âme ↔ divin)
👉 Ce n’est pas juste “couple”, c’est plus profond et émotionnel

🧘‍♂️ Sens dans le contexte BK
Contexte :
बाबा ने आशिक माशूक का मिसाल बताया है
(bābā ne āśik māśūk kā misāl batāyā hai)
= Baba a donné l’exemple de l’amant et du bien-aimé

Interprétation :
· आशिक (āśik) = les âmes (les enfants)
· माशूक (māśūk) = Baba (le Père suprême)
👉 Idée :
quand l’âme se souvient de Baba, il y a une relation vivante et réciproque

Puis la phrase clé du contexte :
यहाँ तो सिर्फ तुमको एक बाप को याद करना है 
(yahā̃ to sirf tumko ek bāp ko yād karnā hai)
👉
 Ici, vous devez vous souvenir d’un seul Père

💡 Nuance essentielle de « याद » (yād)
Dans le langage BK :
👉 याद (yād) ≠ simple mémoire
Cela signifie :
· connexion intérieure
· souvenir avec amour
· relation vivante
· orientation de la conscience
👉 donc :
याद करना (yād karnā) = 
se relier intérieurement avec amour

🧾 Reformulation simple
👉 Version simple :
Celui qui aime pense à l’être aimé, et l’être aimé pense aussi à celui qui aime.
👉 Version spirituelle :
L’âme se souvient du Père, et le Père répond à ce souvenir.

✨ Point clé à retenir
Cette phrase exprime :
✔ la réciprocité
आशिक ↔ माशूक
 (āśik ↔ māśūk)
✔ l’amour
(vocabulaire fort, pas neutre)
✔ la transformation spirituelle
(amour humain → relation avec Baba)

✅ Résumé ultra simple
· आशिक (āśik) = celui qui aime
· माशूक (māśūk) = l’être aimé
· याद करना (yād karnā) = se souvenir avec amour
👉
 Celui qui aime se souvient de l’être aimé, et l’être aimé se souvient aussi de celui qui aime.
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